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kiwi-micison wdpahka.
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<75 Glossary @%

niwimicison.
| will eat.

kiwimicison.
You will eat.

wimicisow.
S/he will eat.

i-wi-micisoyan.
| will be eating.

i-wi-micisoyan.
You will be eating.

i-wi-micisot.

S/he will be eating.

miciso
eat

niwi-micison wapahki.

| will eat tomorrow.

kiwi-micison wapahki.
You will eat tomorrow.

wi-micisow wdapahki.

S/he will eat tomorrow.















